Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1975. gada 14. aprīļa Regula (Euratom, EOTK, EEK) Nr. 1009/75, ar ko groza Regulu (EEK, Euratom, EOTK) Nr. 259/68, kurā izstrādāti Eiropas Kopienu civildienesta noteikumi un pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtība

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Līgumu par vienotas Eiropas Kopienu Padomes un vienotas Eiropas Kopienu Komisijas izveidi un jo īpaši tā 24. pantu, 
ņemot vērā priekšlikumu, ko Komisija iesniegusi pēc apspriešanās ar  Amatpersonu nolikuma komiteju, 
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 1, 
ņemot vērā Tiesas atzinumu, 
tā kā, ņemot vērā gūto pieredzi un dažas izmaiņas Eiropas Kopienu ierēdņu pienākumos, būtu lietderīgi prioritāri grozīt dažus noteikumus Eiropas Kopienu civildienesta noteikumos, kas izstrādāti Regulā (EEK, Euratom, EOTK) Nr. 259/68 ², kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (Euratom, EOTK, EEK) Nr. 711/75 ³,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Eiropas Kopienu civildienesta noteikumu 56.a pantu groza šādi: 

a) pirmajā daļā 

– svītro vārdus “kurus algo no pētniecības un ieguldījumu budžeta asignējumiem un kuri ir nodarbināti kādā no Kopīgā pētniecības centra iestādēm vai kā ārštata darbinieki”, 

– dāņu, holandiešu, franču un itāļu valodas versijās vārdus “skifteholdstjeneste”, “continudienst”, “service continu”, “servizio continuo” aizstāj ar vārdiem “skifteholds- eller turnustjeneste”, “continudienst of ploegendienst”, “service continu ou par tours”, “servizio continuo o a turni”; 

b) otro daļu aizstāj ar šādu daļu: 

“Saskaņā ar priekšlikumu, ko Komisija izsaka pēc apspriešanās ar Civildienesta noteikumu komiteju, Padome nosaka to ierēdņu kategorijas, kuri ir tiesīgi saņemt minētos pabalstus, kā arī pabalstu likmes un to saņemšanas nosacījumus.”; 

c) trešajā daļā dāņu, holandiešu, franču un itāļu valodas versijās vārdus “skifteholdstjeneste”, “continudienst”, “service continu”, “servizio continuo” aizstāj ar vārdiem “skifteholds- eller turnustjeneste”, “continudienst of ploegendienst”, “service continu ou par tours”, “servizio continuo o a turni”. 

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
To piemēro no 1975. gada 1. aprīļa.

Regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Luksemburgā, 1975. gada 14. aprīlī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

Dž. Ficdžeralds [G. FITZGERALD]

1 OJ No C 140, 13.11.1974, p. 20. 
2 OJ No L 56, 4.3.1968, p. 1. 
3 OJ No L 71, 20.3.1975, p. 1. 
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